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Ezechiel 28,11-19 1es detournements de mal&adictions

Bernard GOSSEe Antony

les 1VIres d’Isaie de Jer'!  emie, des maledictions prononcees contre

Israel ONT. ete detournees CONTLIE one le 1l1VIe d’Ezechiel, phe-
NOMEeNEe semblable de detournement EexXx1iste CONtTTEe d’autres natıiıions Baby lone

suggere pOouvailit Stre le EZ 28,11-19“.
article, NO efforcerons MONtTLrEr K LOCESSUS

detournement, dont temoigne kz 29,11-19, s’artıicule AaVSC mentionnes C1-
dessus.

moti du detournement COntre

© an 130 CcecCcı fut prepare ]our de creation (bywm hbr’k)”.
Aı 15 + ya CONdU1 fut exenplaire depuis le ]our creation (mywm hbr’k)“”
s 19  bıa „  c'en est TAait de tO1 V ]amais (2d *

eulLl autre enp.Loi du ver! nipha. dans le 1VIe d'Ezechiel trOouve

E D D ST ıleu Ou ete cCcree  yn (nbr’t), PayVS origine
je ]Jugerai  ” redaction definitive, ıent ,

B. 7 La malediction CONTTIre Babylone de Jeremie 1,59-64 et les redac-
t1ions Au 11ıvre de Jeremie, ZAW 98 (1986) 383-399; B. GOSSE , Isaie 13,1-
14,23 ans La tradıtion 1 rar alitre 1L.L.Vre d’Isaie et dans la tradition
des Ooracles CONLLCEe Les natıons, Friıbourg, (1988)
B. Neglecte ın Ezekiel Research: Editorial Criticism,

(1979) 39-44:;: B. Das VeLrgesSsSenNe Kühlsche Prinzip und die Ammonıter
1m uch Ezekiıel, ZıD] Sup (1980) 124-125; 7 GOSSE, Le recueil d’orac-
les CcContre Lles natıons d’Ezechiel XXV-XXXIL ans 1a redaction du livre
Ezechiel, 9 3 (1986) 535-562
P, Al  7 Montage Sainte, Jardın d’Eden Sanctualre (Hierosolymitain)
ans OYacle d’Ezechiel contre le Priınce de (Ez 28,11-19), ans: Le
e, SO  »3 langage et SO Message, es du colloque de L1iege et LOUVALlLN-
la-Neuve (1981), Louvaın- la-Neuve (1983) 131-153 P. 146 W l1e parait
ONC permis de OSEeL, Ööte d’autres explications de la complainte
CONLTLrCe Lle YO1 de TIvVYC, ce selon laque ıl s’agirait origine A'un
Ooracle CONtre Jerusalem, ulterieurement retourne CONTLLEe Tyr"



de 21 733=37 CONCErnNAanNt er Z termınant 1a malediction:  “n
“n laiısseras duCUuN SOUVeEeNLL, MO1L Yahve 3°a parle".

malediction de DE „33=31/ etait, fait, primiıtivement destinee M, Jerusa-
Lem es 1a gravite de 1a mal&diction motive detournement cCONtTre

autr‘ natıon. Pour cette operation. le cho1x d’ Amımon ete fai: raıson

de 21,25-27/0  S 'aCe le chemın ll  D  eDSe  En v1ienne VerL: des n.1ı-
tCes VeL|!|! Juda, 1a forteresse de Jerusalem. le OT de .one —est

arrete carrefour, depart des deux chemins, interroger Le SOTCTL.

SECOQOUE lLes £leches, interroge les teraphim, observe Te oile,. maın

droite, le s E Jerusalem'  e d&tournement CONTTE ega-
Lement joue röle dans structuration du recue1il d’'oracles cCOnNtre l1es

t10Ns

Finalement, Aı apparait qu’en 21,33-37, e  I5  e  tait 1a creation de Jeru-
alem etait M1LsSse Jjeu. es cet atteinte O 1a creation de Jeru-
salem 28,11-19 apparaitre ayanct justifie l1e detournement E

PFrOCESSUS identique n est etonnant, donne les L1ens

ex1ıstants entre le 21 1a redaction LNi du recue1il d’oracles contre

les natıiıons. plus, lLe ChO1X des V1Lıctımes du detournement , IyI,
presente des similitudes. chapitre 27 le rol de one hesitait entre

des Anmon1ıtes et Jerusalem mMmeme , les sieges et de Jerusalem
atant contemporains, le etournement CONTre Ez 28,11-19 obeissait (V» 1a

. Og1que de vraisemblance. CONTEXTE litteraire est du Treste constitu&
"oracles CONTTEe

L’'assımıiılatıon de 28,11-19 Oracles CONTTITre

a) Z (oracle cOontre ”"Les marchands de Sheba de faijsaijent

du COMNMMETI' C aVSC tO1 rklyk) 1ls 11vralıent les plus Lins aromates, TOUTES

SOCTEeSsS de plerres precieuses (wbkl-’bn yqrh) de 1207r (zhb) marchan-

d1ıses" L'ad7jectif yaqar TrOUVEe seulement deux O1S dans le 1VIEe d'Eze-
chıel 2522 2843 correspondance des deux massoretiques

‚auCcOoup pLus loı1in:

d’oracles COn LlLes natıons ’Ezächiel XV-XXXLLB. Le recuell
ans redactıon du Livre d’Ezechiliel, 93 (1986) 549-553.
ıdem, 543-553
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217,22;: wbkl-?hbn yagrn
28,13: kl-?bn ygrn

E, lLe original evalı atre w’bhn yarh S43 "+outes
SOrtes de pierres precieuses" precede anumeration de pierres dont 1’'’etude

dejä N  D Paite. rapprochements AaVeC les plerres du peC du

pretre 28,17-20 391073} peuvent Atre n1&s“,  a S61 rapproche-
SONT. pLus claırs dans 1ae probleme consıste interpreter

les 'a1ısons Ces rappr'  ements textuels G1 oracle de 28,11-19 est bıen
Oracle CONTTIE IVI, peut VOLFL, dans S: de plerres precieuses
a7]ou Toutefois, S71 O, 1’origine le Staäit destine ‚0)) Jerusalem, les

problemes POSE 15 pourraient Stre LeSs tTait L’on voulu
alre disparaitre 1L’identification pOossible AaVeC le du grand pretre,

176n cherche O operer glissement Ver 1' aspect COONMEerC1LaAl de
Liste des plerres precieuses auraıt aınsı perdu son caractere sacral

devenir enumeration de riıchesses. le massoretique, glis-
SeEeMent ete prepare modification de 2FE e  e dans la ' dac-
t1ion definitive de verset, £figure 1' expressions "+outes SOr tes (wbkl) de

plerres precieuses”, mals 2813 decouvre L'eanumeration: ”M etais
Eden jardin de Dieu. Toutes SO TESsS de pierres precieuses (kl-’bn yarh)

forma1ient manteau sardoine, tCopaze, diamant, Sß ONYVX , Jaspe,
saphir, escarboucle, emeraude , d'o (Zzhb) etaient travaillees pendeloques

tes pal.  e  S, TOUT. cela ör prepare ]our creation". Le
texte primi de El Z telle accumı lation n Stait vVvisiıblemen: recher-
chee.,

M 42  yı  e "plein SAhESSSC (ml? hkm.
n'est utilise dans 1a Massore d’Ezechiel qu”’en 2054212 17.

Cela pourrait alldı  ß dans le d’'une unite des deux Ooracles contre de

BHS, EZ 24A22 ote e
E BOGAERT , C4 138-139.
BHS, Ez 285135 ote Pao RM ©O CO P, BOGAERT , arı e E 138 A total, peut paS raisonnablement d& -
er quUueE L'&numeration des plılerres precieuses Ez D I3 est indepen-
ante de description pecto. dans 1'Exode. P seraıt plus juste de
dıre que 1a ressemblance ete deliberement voil  ee, T pPar SOustractıon
dans Le texte massoretique, sSOo1L pa de metaux prec1ieuxX dans La

Septante. L’'impression qui resulte est celle dA’ une accumulation de CY1ı-
chesse ıl%eu "une description sacrale"
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,1-10 28,11-19. Toutefois, ml ” est absent de 1a SAYCSSC y
don: ‚ est ques 8,1-10, est SAaYESSC COMMeEerCLale. 265 "ci

grande est habilete le CONMEerCEe! brb hkmtk brkltk) multiplie
fortune, Tası enorgueilli de fortune L' introduction de

m” hkı 28,12 correspond donc egalement doute O, volonte d’assı-

m.iılation de 8,11-19 oracles CONTrEe precedent. Ainsı ten:  E
d'’'introduire la dimension CcCanMnmercCcıale des Oorac les cCOnNtre Outre, cela

permettait de Justifier le POUFQUOL de 1a ISS des plerres precieuses du

Sse’ 13

c \ V "Dar 1L'activite de brbh rkltk)“”
N 172 "mon 'ast enorgueilli gbh 1bk)10  28,1-10 et 28,11-19. Toutefois, ml’” hkmh est absent de S*  . Or la sagesse,  dont il est question en 28,1-10, est une sagesse camerciale. Cf. 28,5: "Si  grande est ton habilete dans le conmerce! (brb hkmtk brkltk) tu as multiplie  ta fortune, et ton coeur s'’'est enorgueilli de ta fortune". L'introduction de  ml” hkmh en 28,12 correspond donc &galement sans doute ä une volonte d'assi-  milation de 28,11-19 aux oracles contre Tyr qui precedent. Ainsi on a tente  d'introduire la dimension cammerciale des oracles contre Tyr. En outre, cela  permettait de justifier le pourquoi de la liste des pierres precieuses du  verset 13.  c) v. 16*: "Par l'activite de ton conmerce (brb rkltk)"  v. 17%*:; "Ton coeur s'est enorgueilli (gbh Ilbk) ... Tu as corrampu ta sages-  se (hkmtk) ... (Par la multitude de tes fautes) M e  v. 18%*:; "Par la multitude (mrb) de tes fautes, par la malhonn&tete de ton  conmerce (rkltk)..."  28,5: "Si grande est ton habilete@ dans le conmerce (brb hkmtk brkltk)! tu  as multiplie ta fortune, et ton coeur s'est enorqueilli (wygbh lbbk) de ta for-  tune",  Le terme reküläh se retrouve quatre fois dans la Bible en Ez 26,12; 28,5.  16.18. Le verbe rkl est par ailleurs massivement employe en Ez 27. On notera &gale  ment que rb est utilise trois fois en Ez 28 aux versets 5.16.18 et aussi lar-  gement utilise en Ez 27. Il est clair que brb rkltk en 28,16 et rkltk en 28,  18 etablissent le lien avec les oracles contre Tyr qui prec&dent.  Il faut par ailleurs relever les termes qui correspondent dans 28,5 et 28,  17: "Coeur enorgueilli", sagesse (hkmh) et sans doute rb si 1l'on retient la  version de la Septante. Ces correspondance sont sans doute d’origine car les  si&ges de Tyr et Jerusalem ont &te contemporains, et cela est conforme aux in-  tentions d'Ezechiel.  Mais, il est fort probable que c’'est en s'appuyant sur ces ressemblances  que l'on a introduit en 28,16-18 la notion de "commerce" afin d’assimiler 1'  oracle de 28,11-19 aux oracles contre Tyr. "Par l'activite de ton conmerce"  (v. 16) et "par la malhonnätete de ton commerce" (v. 18) doivent &tre consi-  deres comme des ajouts. Quant d 1l'expression "Par la multitude de tes fautes"  12  (  18), elle se trouvait peut-ätre primitivement au verset 17 “.  10  BHS,;, EZ 28,13, note d:  11  Dans la Septante nous avons ici un &quivalent de: "par la multitude de  tes fautes (mrb °wnyk)".  12  P.M. BOGAERT, art. Cit.  146.  33COXL X’OMDU SaAadCS-

(hkmtk) (Par la multitude de fautes)
Y A D "“Dar 1a multitude mrb) de TCes autes, 1a ma lhonn&@tete de

rkltk)
28;5: "c;i grande es habilete dans le brb hkmtK brkltk)
multiplie ortune, et TON vest enorqueli  L (wygbh de fOr-

tune  w

rSküläh rTetrOouUuve quatre O1S dans 1a Bıble Ez 2622 28,
16.18 verbe Ck] est aiılleurs massıvement employve Z notera egale

CD est utilise ErO7S o01S 5EZ Verse O aussı 1ar-

gement utilise E;Z est ET brb 28,16
etablissent le 1Lien AVSC les Ooracles cOontre precedent.

faut aılleurs relever les tTermMmes qu1l COorrespondent dans 2075
17 S OAEATT: enorgueilli”, SAYyCSSC (hkmh) S61 1L'on ret1ıen

versıon de la Septante. Ces cCorrespondance ‚Oönt doute origine les

Sieges de Jerusalem OnNt ete contemporalns, et cela OST. contforme 1N-

tent.ıons d'Ezechiel.
S, SE est FÖ probable Sası S * appuv: Ces ressemblances

1'on 28,16-18 1a notion de "eommerce" atf  4N d’assımiler

Oracle de 28,11-19 Ooracles cCONtre "Par l'activite de cCOoMMer Ce"

16) et "Par 1a malhonn&ä&tete de ton CCMMETCE  : (57 18) doivent Stre CcCONS1-

deres des aJjouts. 1’expression "DPar 1a de TeSs autes  0

18) V elle trouvalt peut-ätre primitivement Verse

BH>, E 28,13; ote d.
11 Dans La Septante OUuUS e equivalent de: uPar 1a multitude de

LCes fautes (mrb wnyk) ”
12 P, RI , AA on 14  X 33



3) ansformation internes du

la SOre, 1a fın du Verse le debut du Verset Onnent:
”"au ]Oour de creation Tr prepare (kwnnw) To1 cherubin (krwb)
la DepPptAaNTeE, : Nn 'Yy d’equivalent de WNNW elle la vocalisa-
t1ıon > e NON ?at finalement aboutir "depuis le ]our Ouü Ste
Cree  D AaVeC le Cherubin"

la SOre, verset 1 NO 1isons: SE je 13a1 fait perir (w’bdk) p

cherubin (krwb)” 1a vcante, NO aVons contraire "eatr le Cherubin
B7a du milieu"

TEXtTEe de 1a ep CO temoigner d’'’un etat primiti du OUÜ
Jerusalem etait CONCEerNee.  n ]Oour de creation, elle Eden (Cc£

2-3) Y Jardin de Dieu. Cherubin (ef£ 3,24) atatt aussı .

OraCcle ate retourne CONTTrEe TIvVI, voulu aviter de alre de
le premier de ] '’Eden. tes: alors qu'on identifie le premier hnab1ı-

de en AaVeC le Cherubin. presentait alors 1a (n ange
epuls Jla "montagne aınte de Dieu" CT 14) Cela rapproche bıen EV1-
demment

su7e de Ces transformations, peut Telever 1’appellation mL SWI
26772 ©  e 28,1-10, OYraClie s’'’adressait NgY! G1 1'on
vouLu rapproch‘ 28,11-19 de 28,1-10, cette difference d’appellation peut
paraitre cur1ıeuse. S, dans version definitive, NOTTE texte do1it

CeLnNneLr ml Qr „  OT: de cCite vast dire Jart, le dieu de

Ainsı, le de 28,11-19 tTteraıt du dieu de anyge dechu.

4 Marques du texte primitif CONtTre Jerusalem

a) tKkKnyt ( 12) OrSs de 43305 1la racCcine tkn n'est employvee dans
le 2VYe d’'’Ezechiel qu'en 8,25-29 33,17-20, OppOSeLI 1a Justice
Diıeu celle d’ Israel. 18,25 "Etr uSs dites: SE maniere ag du Se1g-
NEel n'est Jus  ” dOoncC, mMa1ılıson d’'Israel: StT-Ce maniere

ag qui n'est Juste? N ’ est-ce votre manıere agir n’est

]Juste?” tKnyt de 20,712 rentre dans 1a problematique d'ıme perfection

L p BOGAERT , a P 7
14 Ibidem.
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perdue, S’appliquerait donc M1LeUX O Srae O, Jerusalem qu 'a  1
kIyl YUPRpY (v 12) Ces deux SE Tetrouvent ensemble dans le 1VIre

d'Ezechiel 16,14 Z ( dern1ıer CaS ı, Tl S’agit IyI, AaVeC 1a

escription du DA CE c’est tO1 disais: A SU1LS NaVıre

d’ une beaute (klylt OLE de 16,14-15, CONCEerNe Jerusalem,
COrTeS| CONtTTEe parfai 1a demarche de 28,11ss 28,14-15:
"Mh3 fus TeNOMMEE les natıons beaute, elle etait parfaite
(bypyk Ky klyl) D gräce O la splendeur dont je t’avais revetue, oracle du

e1igne Yahve. t*Es infatuee beaute (bypyk)"
C) krbw (V. 14) le 1VIre d’Ezechiel, les Cherubins SONT. touJours

1es temple ancıen g C IO 21 et 221 ; bıen V, la rigueur »
venır (c£f 41 ,18-25) v plus, TaäGt AaVeC des Cherubins la gloire
de D1iıeu quitte le temnple de Jerusalem GT 10,18-22; 11,22-295) dOonc

P possible que, anter ieur 28,11-19, le Cherubin aıt ote

charge d’expulser le premier de en, auqguel 'ast ensu1lıte

pOosee 1a aınte de Diıeu. Cela du este est CONTOrmMe de 1a

Septante de 28,16. Tou7Jours est-1l1 qu’en OS d’Ez 28,11-19, rıen pPCL-

met, dans le 1VIe d’Ezechiel, de TAaTTre ]ouer Cherubins röle su7e
de la P de

*bny-?$S htkikt 14) EZ S WDE "Au m1ılLıeu des anımaux, 1A1

avaıt queLque chose des charbons ardents (ghly-”’S$) ayanct aspect de

torches, venant mthlkt) entre les anımaux. seul autre enpLoi
cdu Ver' hlik pae. figure 19, texte de 28,14 semble donc bıen

alre reference Q, 1a gloire divine, telle qu'elle est decrite aılleurs

dans le Livre d’'’Ezechiel. 0, dans le 1VIe d’Ezechiel, le Fait importan
est cet: gloıire quitte Jerusalem. le anterieur N 28,11-19,
celu1i etait VE le Cherubin, marchaıt mi Lieu de la gloire de Diıeu

aınte superposee 1L’Eden. ement , le Cherubin
1° expulser de Ce montagne.

e) CMYM Er bdrkyk 15}  / le 1VIe d'’Ezechiel, Cm TTrOUVE

dans l1es chapitres 40ss 19r dans passade qguL Jerusa-
L1em drk n ’est ]amais emnploye 25-32.

wl (v 15) Ce apparait ailleurs un1iquement 8,8-26;
33,13-18 (GE a) er s “ Lorsque le Juste detournera de justice
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le M Ces pasSsages OnNtT ete rapproches de StO1LCe d' Israel

CN sSs

q) 3Ams 16) CONCEeLrNe Israel Pa  . B7 Jeru-
sa lem 12,19: les princes d’IiIsra@8l 45,9

ht? (V 16) OUVe 3:243® 8,4.20.28? 33,12-16
a) ; 16,51 GE ) ST OÜ .  -  On GE refere \  passe sra@el, dans

les chapıtres AOss L attestation de 142133 CONCELTNE 395

pays” qgu1l revele  - Stre Jerusalem (Cf B relevera HE
rencOoOnNtre egalement, O3 E 320 24; 3371014767 E

51 dans l1es ch. 40ss. eule autre at:  on ZRZ2Z9 MC Jeru-
salem.

1} Sht (V 13 Avec moral, Jerusalem 16,47:;
Israel 20 ,44; Jerusalem 23434 Ces tro1s references a]  ‚ennent
des pPasSSages presentant 1 histoö1re d’Israe et de Jerusalem deche-
aAancCce,

]) wn 1 f 1/ ep EZ 25—-32 igure
uniquement 29,16 SR 29,16, le CONCELTNE Israel. L’'emploi
de S D est 1lie dans le TexXtTEe massoretique vVvicissitudes de

qgynh 12) 20 12 qgynh est annOonCee. le recueile d’oracles

cCONtre les nations d’E  N 25-32, est emplove aıiılleurs 4}} de

2 E L 3t de 2,2-106. peut paraitre Cur1euxXx qu”
1: 7 employe O PLOPOS de Jerusalem de chute de celle-

G1 periode U, laquelle renvolıent TOUTES l1es dates mentionnees Z 25-32,
d '‘ autan: est utilise Israel 1  4 1-14. dernier emplLo1
de gynh dans le Lıvre d'Ezechiel CONCESELNE 1a definition generale de la MLS-

10N du prophe 2 100

EzZ 28,11-19

28,14, AaVONS 1a ment.ıon de n saınte de Dieu qds
”1hym) . es 1a seule 01S OUVONS godes ail-

leurs, MNOUS relevons 28,18: N profane sanctualires (hlt mgdSyk)”
eul autre emnpLo1i de mqgdsS Ez 25—-32 TCrOUV! 805;3= "mon sanctuaire

15 B, GOSSE , 78 (1986) 192-193



lorsqau'il ate profane (mgdSy Ky n]_11 )|| parler du sanctuaıire de Jerusa-
lLem. L'emploi de 233 TeNvVO1e {r 24 ,1 röle redactionnel. es

t1ıon Jerusalem du sanctuaıre est du probleme de 1a redaction
du recuelil d’oracles CONTTEe les natıons. 286::18; mgd3Syk est TCIU la

Septante SO sanctuaire". pluriel de 1a Massore peut proven1ır d’'un

original (CI mMqdSy - le original, le sanctuaire concerne de-
vaıt Stre celui de Jerusalem. Dartir du OuUü le ate detourne
CONTIEe IyI, cela entrainer aussı modification.

Jle primitif pOosalit le probleme de 1a visibilite de 1a saintete
de Dieu V1S 4}} V1S des natıons. ür A ex1ıste 8,22-25 les deux seules

attestatıons du ver!] qds EzZ 25=-32,.

EZ 28 ,20-33 est Oracle CONTTE ONn saintete de Diıeu manıifeste-
interventiıion fracassante. 2822 ”Mn d1iıras: Aiınsı parle le

Seigneur Yahve. declare CONTre tCO1L; Sıdon, Je Vals Stre glorifie
m1ıLieu de O3 aura 7e SULS Yahve lLorsque d’elle; 7je feraı justice

7je manıfesterali saintete (gd$S) E1 41E*-
28,24-206, Hs const.ıitue OraCcle de salut Israel, 1a saintete

de Yahve manifeste 1C1 le TetOour d’exil srael. 28,25: Nns1ı

parle le e1igne! Yahve: LOFrsSque 7je rassembleraı 1a maı son srael du mM1L-

1L1eu des peuples Ou elle es dispersee, Jje manı LTester: saintete (gdS)
VCUX des natıons. ElLlie le SOoL 1 al donne O), SEerV1-

peut demander G1 oracle 28,24-26 n'etait, dans

premier CeMpS, OraCcle de salut endan ‚0)) etTtfacer 1a condamnat ıon

de 28,11-19

Rapprochements entre Z 28,11-18 et 14

Avec 1' identification du Cherubin du premier 1’Eden, le

d’'Ez 8,11-19 est devenu TE recit de 1a chu  f d’'un ange. Celui-cı
x  Sur 1a de Dieu” 14) Y dont 56 est rejete . Je +'ai precipite
de la aınte de Dieu" 16) est spectacle TOIS

Quiconque reconnait les peuples est frappe de Stupeur V ton

je n 19)
Nous retrouWwonNns schema 14: “ T siegerai 1a

de 1'Assemblee, contfıns du sep  10N. monteral SOMMET. des

S



NUAGECS , Je m'egalerai Tres-Haut" . 1 figure la nstatation:
“ala ete precipite sheol dans 1E profondeurs de 1L’'abime”. ro1Ss

VONT contempler le spectacle (GE 14;9) les spectateurs ‚ONT. frappes
de (etr 14 ‚16ss) plus, 1a volonte  — d’exaltatıion G: d’Isaie

cor respond "cOeur enorgueilli’ d’E:  N 26217 a o
avals dit dans ur N  scaladerai l1es 1euUuX. Les paralleles
171en peut etablir entre EZ 28,11-19 appara1ıssent posterieurs
O la ansformation d’'Ez 28 recit de la d’'un ange , Ce@ecCı

detriment du recit primi etait celu1 de "expulsion du premier habı-
tant du paradis.

Conclusıion

le recit primitif, anterieur TeExXtTe actuel, 1a creation G de

erusalem S55a M1Sse Cause Z 28,11-19 recit actuel;, 43, esSst

1u1 de la chute d’un ange SO]  5 atat definitif, Z 2
11=-19 est Q, rapprocher d Is


